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PELIGRO

DANGER

WARNING

SAFETY
INSTRUCTIONS

* All SAFETY INSTRUC-
TIONS i nc luded  in  the
Instruction Handbooks, should
be reprinted and posted in the
laundry room.

*  C a r e f u l l y  READ  t h e
Instruction Handbooks before
using the machine. KEEP them
in a prominent location for
customer use.

* Failure to operate this
machine according to the
Instruction Handbooks or to
work safety and hygiene
standards and common sense,
may result in conditions which
CAN PRODUCE  bodily
injury or loss of life.

* The WARNING, CAU-
TION and IMPORTANT
instructions appearing in the
Instruction Handbooks are not
meant to cover all possible
conditions and situations that
m a y  o c c u r .  I t  m u s t  b e
understood that common sense,
caution and carefulness are
factors which cannot be built
into this machine. These factors
MUST BE supplied by the
person(s) installing, maintaining,
or operating the machine.

* All connections for electrical
power, plumbing and steam
supply MUST comply with the
statutory safety standards
applicable to each country, and
be made by Licensed Installers
only (refer to note 3).

PRECAUCIONES
DE  SEGURIDAD

* Aconsejamos copiar y am-
pliar todas las PRECAUCIO-
NES DE SEGURIDAD inclui-
das en los Manuales de Ins-
trucciones, y colocarlas en lugar
visible de la lavanderia.

* LEER  detenidamente los
Manuales de Instrucciones an-
tes de  iniciar  el primer servi-
cio. GUARDARLOS en lugar
facilmente accesible a  fin de
solventar cualquier duda.

* Cualquier   omisión   de  las
indicaciones descritas en los
Manuales de Instrucciones, de
la normativa de seguridad e higie-
ne en el trabajo y de las normas
generales del sentido común,
PUEDEN OCASIONAR daños
personales al usuario e incluso la
muerte.

* Los PELIGROS, ATEN-
CIONES e instrucciones
IMPORTANTES incluidas en
los Manuales de Instrucciones
no pueden cubrir todas las con-
diciones y situaciones que se
puedan presentar. Por lo tanto
el sentido común, precaución y
cuidado son factores que DE-
BEN ser aportados por la(s)
persona(s) que instalen, utilicen
o mantengan la máquina.

* Todas las instalaciones eléc-
tricas, de fontaneria y vapor,
DEBEN  ser realizadas por
Empresa Instaladora Autorizada
(ver nota 3)  y  siguiendo  la
normativa legal vigente en el
país de utilización.

PRESCRIPTIONS
DE  SECURITE

* Nous conseillons de copier et
d'agrandir toutes les PRES-
CRIPTIONS DE SECURITE
comprises dans les Notices
d'Instructions, et les afficher dans
un lieu visible de la blanchisserie.

* LIRE avec attention les
Notices d'Instructions avant
d’effectuer la première utilisa-
tion de la machine. LES CON-
SERVER dans un lieu facilement
accessible afin de pouvoir la
consulter en cas de besoin.

* Le non respect des indications
decrites dans les Notices
d'Instructions, de la norme de
sécurité et d'hygiène dans le
travail et des normes générales
du sens commun, PEUVENT
CAUSER des dommages per-
sonnels à l’utilisateur ou même
la mort.
* Les DANGERS, les ATTEN-
TIONS et les instructions IM-
PORTANTES inclus dans les
Notices d'Instructions ne
peuvent pas couvrir toutes les
conditions et toutes les situa-
tions possibles pouvant être
présentes. Cependant le sens
commun, précaution et attention
sont des facteurs DEVANT
être apportés par la(es) person-
ne(s) qui installent, qui utilisent
ou entretiennent cette machine.

* Il FAUT que tous les raccor-
dements d'électricité, de plomberie
et de vapeur soient effectués
suivant les normes legales en
vigueur dans le pays d'utilisation
par des Installateurs Agrées (voir
note 3).
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* Il FAUT QUE la mise en
route soit effectuée par un
Service Téchnique Autorisé (voir
note 2).

* Il  FAUT  QUE les machi-
nes SOIENT UTILISÉES
par un Personnel Qualifié
(voir note 1) et formé à
l'utilisation de cette machine.

* NE PAS laisser manipuler
la machine par des enfants ou
des  pe r sonnes  avec  des
handicaps incompatibles avec
l'utilisation de la machine.

* NE PAS FAIRE FONCTIONNER
inutilement les organes de
contrôle de la machine.

* Toute machine travaillant en
température représente un
risque d’incendie, PRENDRE
toutes les precautions néces-
saires, ENLEVER de l'envi-
ronnement de la machine tous
matériaux combustibles et
PLACER près des machines
des extincteurs appropriés et
facilement accessibles.

* Delimiter des zones de danger
et EMPECHER  l'accès des
personnes à ces zones quand
la machine est en fonctionne-
ment.

* A la fin de la journée,
F E R M E R  l e s  v a n n e s
manuelles d'arrivée de fluides et
DECONNECTER le courant
électrique par l'Interrupteur
Automatique Extérieur ou
l'Interrupteur Sectionneur de la
machine.

* Machine starting-up SHALL
be made by Authorized Service
Technicians (refer to note 2).

* Machine SHALL BE USED
by Qualified Personnel (refer to
note 1), wholly familiar with the
machine's operation.

* DO NOT allow children or
people with handicaps incompa-
tible to machine use to operate
machine.

* DO NOT TAMPER unne-
cessarely with the machine
controls.

* To minimize the possibility of
creating a fire, take SPECIAL
care, KEEP appliance area
free from combustible materials
and fire extinguishers should be
easily ACCESSIBLE to all
laundry staff.

* Delimitate danger areas and
PREVENT public access to
them with machine in operation.

* On completion of the day's
work, TURN OFF the ma-
nua l  supp ly  va lves  and
DISCONNECT the electrical
p o w e r  b y  t h e  E x t e r n a l
Automatic Switch or Machine
Switch Disconnector.

* La puesta en servicio de la
máquina DEBERA ser efec-
tuada por Servicio Técnico Au-
torizado (ver nota 2).

* Esta máquina DEBE SER
UTILIZADA por Personal
debidamente instruido (ver nota
1) en el uso de la misma.

* Las máquinas NO DEBEN
ser manipuladas por niños o por
personal con minusvalías incom-
patibles con el uso de la misma.

* NO ACTUAR innecesaria-
mente sobre los organos de
control de la máquina.

* Toda máquina que trabaja
con temperatura supone un
riesgo de fuego, EXTRE-
MAR todas las precauciones,
MANTENER el entorno libre
de materiales combustibles y
UBICAR cerca de las máqui-
nas, extintores adecuados y
facilmente accesibles.

* Delimitar areas de peligro e
IMPEDIR el acceso de las
personas a las mismas con la
máquina en funcionamiento.

* Al finalizar el uso diario de
la máquina CERRAR las vál-
vulas manuales de alimentación
de fluidos y DESCONEC-
TAR la alimentación eléctrica
mediante el Interruptor Auto-
mático Exterior o el Interruptor
Seccionador de la máquina.
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DANGER !!
OPERATIONS DE CON-
TROLE, MAINTENANCE
OU REMPLACEMENT
Avant d 'effectuer toute
intervention sur la laveuse:
- Débranchez TOTALE-
M E N T  l a  l a v e u s e  d e
l'alimentation électrique et
empêchez la connexion
accidentelle. La déconnexion
de l'interrupteur MARCHE
n'est pas suffisant.
- Attendez cinq minutes au
minimum pour éliminer le
risque de tension résiduelle.
Le non-respect de cette
indication peut causer
des graves accidents par
choc électrique.

¡¡ PELIGRO !!
OPERACIONES DE INS-
PECCION, MANTENI-
MIENTO O SUSTITU-
CION.
Antes de intervenir sobre la
lavadora:
- Desconectar TOTAL-
MENTE la lavadora de la
red eléctrica e impedir la
conexión accidental. La des-
conexión del interruptor de
MARCHA no es suficiente.
- Esperar un mínimo de cin-
co minutos para eliminar
riesgo de voltaje residual.
El incumplimiento de esta
advertencia puede ser
causa de grave accidente
por descarga eléctrica.

* NUNCA operar con la má-
quina sin estar todas las tapas
y protecciones correctamente
colocadas y fijadas.

* El local DEBE reunir las
condiciones ambientales (ven-
tilación, temperatura, hume-
dad...) especificadas en el
Manual de Instrucciones de
Instalación.

* NO UTILIZAR la máquina
si se percibe algún ruido u
olor anormal o con alguna pie-
za defectuosa.

* NE JAMAIS travailler
avec  la machine sans que
tous les couvercles et protec-
teurs ne soient correctement
placés et fixés.
*  I L  F A U T  q u e  l e s
conditions de l'environnement
(ventilation, température, humi-
dité...) soient comme spécifié
dans la Notice d'Instructions
d'Installation.

* NE PAS UTILISER  la
machine si l'on perçoit des
bruits ou des odeurs suspects
ou s'il y a la moindre pièce
défectueuse.

*  N E V E R  o p e r a t e  t h e
machine without the panels
and guards correctly in place
and secured.

* The room SHALL comply
with the environment condi-
tions (air venting, temperature,
humidity...) specified in the
Installation Instruction Hand-
book.

* DO NOT OPERATE the
machine if it is suspected to
be fautly, either visually, by
noise or smell, or with missing
or broken parts.

* SIEMPRE QUE SE INDI-
QUE en los Manuales de Ins-
trucciones y ANTES DE
EFECTUAR CUALQUIER
REPARACION, bloquear
mecánicamente las válvulas de
alimentación de agua, vapor y
aire comprimido y comprobar
que el baño ha sido TOTAL-
MENTE evacuado, que ningu-
na parte de la máquina está a
temperatura elevada o que,
debido a la inercia, no existe
ninguna pieza en movimiento.

* AVANT DE PROCEDER
A TOUTE REPARATION
ET SUIVANT LES INDI-
CATIONS des Notices d'Ins-
tructions, verrouiller mécani-
quement les vannes d'arrivée
d'eau, de vapeur et d'air
comprimé et vérifier que le
bain ait été TOTALEMENT
vidangé, que les pièces de la
machine ne soient pas à haute
température, et qu'à cause de
l'inertie aucune pièce soit en
mouvement.

* IF RECOMMENDED in
the Instruction Handbooks and
BEFORE ATTEMPTING
ANY SERVICE, mecha-
nically interlock the water,
steam and compressed air
supply valves, and check that
machine has  COMPLE-
TELY drained, that machine
parts have cooled down and
that no pieces are in move-
ment through inertia.

WARNING!!
M A C H I N E  I N S P E C -
T I O N ,  S E R V I C E  O R
PARTS REPLACEMENT.
Before attempting any service
or inspection of the washing
machine:
- COMPLETELY disconnect
the machine from the original
power source and check for
accidental reconnection.
Moving the ON switch to the
OFF position is not sufficient.
- Wait a minimum of (5) five
minutes after disconnection to
ensure the elimination of
residual voltage within the
machine.
Failure to comply with this
warning may result in
electrical shock or serious
injury.
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* NO ELIMINAR  ningún
dispositivo de seguridad, NI
MODIFICAR O MANIPU-
LAR ningún elemento eléctri-
co o mecánico de la lavadora.
NO INSTALAR en el inte-
rior de la máquina, elementos
ajenos a la misma.

* CONTACTAR  con Em-
presa Instaladora o Servicio
Técnico Autorizados (ver no-
tas 3 y 2) ante cualquier
duda, anomalia o problema.

* ES IMPERATIVO  para
que la máquina trabaje en
buenas condiciones de seguri-
dad, unas condiciones ambien-
tales, de utilización y manteni-
miento correctas y, anualmente,
una revisión global y minucio-
sa por parte del Servicio Téc-
nico Autorizado (ver nota 2).

* ES OBLIGACION del
Distribuidor (vendedor), instruir
convenientemente el usuario.

EL FABRICANTE DECLI-
NA TODA RESPONSABI-
LIDAD EN CASO DE NO
SEGUIMIENTO DE LAS
INSTRUCCIONES DE LOS
MANUALES CORRES-
PONDIENTES.

* DO NOT BY-PASS any
safety device. It is NOT
ACCEPTED ANY electric or
mechanic MODIFICATION
OR MANIPULATION. DO
NOT INSTALL inside the
machine foreign components.

* Always CONTACT an
Authorized Service Technician
or Licensed Installer (refer to
notes 2-3), about any problems
or conditions you do not
understand.

* For a safety operation,
machine MUST be kept in a
good environment, used  and
maintained properly, and
serviced annually by Authori-
zed Service Technicians (refer
to note 2).

* The Distributor (seller) IS
OBLIGED to thoroughly train
the operator.

THE MANUFACTURER
REFUSES ANY RESPON-
S I B I L I T Y   I F   T H E
INSTRUCTIONS IN THE
CORRESPONDING HAND-
B O O K S   A R E   N O T
FOLLOWED.

* NE PAS ELIMINER  le
moindre dispositif de sécurité
NI MODIFIER NI MANI-
P U L E R  a u c u n  é l é m e n t
électrique ou mécanique de la
machine.  NE PAS INS-
TALLER à l'intérieur de la
m a c h i n e ,  d e s  é l é m e n t s
externes.

* Face à tout problème, doute
ou dysfonctionnement, PREN-
DRE CONTACT avec un
Service Technique Autorisé
ou un Installateur Agrée
(voir notes 2-3).

* Pour  que  la  machine
travaille dans de bonnes
conditions de sécurité, IL
FAUT des conditions d'envi-
ronnement, d'utilisation et
d'entretien correctes et une
révision globale et soigneuse
effectuée chaque année par
un Service Technique Autorisé
(voir note 2).

* Le Distributeur (vendeur)
DOIT former correctement
l'opérateur.

DANS LE CAS DE NON
RESPECT DES INSTRUC-
TIONS DES NOTICES
CORRESPONDANTES, LE
FABRICANT DECLINE
T O U T E  R E S P O N S A -
BILITE

NOTAS:
(1) Personal  Instruido  es áquel que
ha leido los Manuales de Instruccio-
nes, que ha sido formado y conoce
perfectamente el funcionamiento de la
máquina.
(2) Servicio Técnico Autorizado
(STA) es áquel que ha sido formado
adecuadamente por Continental
Girbau Inc., o por un Distribuidor de
Continental Girbau Inc.
(3) Empresa Instaladora Autorizada
es aquella que está acreditada por la
Administración del país de utiliza-
ción.

NOTES:
(1) Personnel Qualifié est celui qui a
lu avec les Notices d'Instructions, qui
a  é t é  f o r m é  e t  q u i  c o n n a î t
parfaitement le fonctionnement de la
machine.
(2) Service Technique Autorisé
(STA) est celui qui a été formé
correctement par Continental Girbau
Inc. ou par un Distributeur de Con-
tinental Girbau Inc.
(3) Installateur Agrée est celui qui
est qualifié par l'Administration du
pays d'utilisation.

NOTE:
(1) Qualified Personnel refers to
anyone who has read the Instruction
Handbooks, has been trained and has
a thorough understanding of the
machine’s operation.
( 2 )  An A u t h o r i z e d  S e r v i c e
Technician (STA) is one that has
successfully completed training on
the product by Continental Girbau
Inc., or a Continental Girbau Inc.
Distributor.
(3) A Licensed Installer  is one that
is suitably qualified in the procedures
and regulations applicable in that
country.
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USA Y CANADA
INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD IMPOR-
TANTES

PRECAUCION – Para re-
ducir el riesgo de incendio,
de descarga eléctrica o de
daños personales durante
la utilización de la máquina,
seguir las  precauciones
elementales de seguridad,
teniendo presente las si-
guientes:

1) Leer todas las instrucciones
antes de utilizar el aparato.

2) No lavar prendas previa-
mente tratadas o lavadas con
gasolina, disolventes para lim-
pieza en seco, substancias ex-
plosivas o inflamables. Estas
substancias desprenden vapo-
res que pueden inflamarse o
explotar.

3 )  N o  a ñ a d i r  g a s o l i n a ,
disolventes para limpieza en
seco, substancias explosivas o
inflamables al agua de lavado.
Estas substancias desprenden
vapores que pueden inflamar-
se o explotar.

4) En condiciones excepciona-
les, los equipos de agua ca-
liente  que no se hayan utili-
zado durante un tiempo míni-
mo de dos semanas pueden
producir  hidrógeno.  EL HI-
DROGENO ES EXPLOSI-
VO. Si el equipo de agua ca-
liente no se ha utilizado duran-
te un cierto tiempo, antes de
utilizar cualquier lavadora,
abrir los grifos y purgar las
tuberías dejando salir agua
durante algunos minutos. Esta
operación permitirá la evacua-
ción del gas acumulado en el
caso que lo hubiera. El hidró-
geno es inflamable; por tanto,
no fumar ni encender llama
alguna durante esta operación.

USA ET CANADA
IMPORTANTES MESU-
RES DE SECURITE

AVERTISSEMENT – Pour
réduire les risques d’in-
cendie, de choc électrique
o u  d e  b l e s s u r e  q u a n d
l ’ a p p a r e i l  e s t  u t i l i s é ,
prendre les précautions
élémentaires et:

1) Lire toutes les instructions
avant d’utiliser l’appareil.

2) Ne pas laver des articles
qui ont été nettoyés ou lavés
a v e c  d e  l ’ e s s e n c e ,  d e s
solvants pour nettoyage à sec
ou d’autres substances inflam-
mables ou explosives, ou que
l’on a fait tremper dans ces
produits .  Ces substances
dégagent des vapeurs qui peu-
vent s’enflammer ou exploser.

3) Ne pas ajouter d’essence,
de solvants pour nettoyage à
sec ou d’autres substances
inflammables ou explosives à
l’eau de lavage. Ces subs-
tances dégagent des vapeurs
qui peuvent s’enflammer ou
exploser.

4) De l’hydrogène peut être
produit dans un système à eau
chaude qui n’a pas été utilisé
depuis deux semaines ou plus.
L ’ H Y D R O G E N E  E S T
EXPLOSIF. Si le système à
eau chaude n’a pas été utilisé
depuis un certain temps, ouvrir
tous les robinets d’eau chaude
et laisser l’eau couler pendant
plusieurs minutes avant d’uti-
liser une laveuse, l’hydrogène
accumulé, le cas échéant,
s’échappera. L’hydrogène
étant inflammable, ne pas
fumer ou utiliser un appareil à
flamme nue pendant que l’eau
coule.

USA & CANADA
IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS

WARNING – To reduce
the risk of fire, electric
shock, or injury to persons
when using the appliance,
follow basic precautions, in-
cluding the following:

1) Read all instructions before
using the appliance.

2) Do not wash articles that
have been previously cleaned
in, washed in, soaked in, or
spotted with gasoline, dry-
cleaning solvents, or other
flammable or explosive sub-
stances, as they give off va-
pours that could ignite or ex-
plode.

3) Do not add gasoline, dry-
cleaning solvents, or other
flammable or explosive sub-
stances to the wash water.
These substances give off va-
pours that could ignite or ex-
plode.

4) Under certain conditions,
hydrogen gas may be pro-
duced in a hot-water system
that has not been used for 2
weeks or more. HYDROGEN
GAS IS EXPLOSIVE. If the
hot-water system has not
been used for such a period,
before using a washing ma-
chine, turn on all hot-water
faucets and let the water flow
from each for several min-
utes. This will release any
accumulated hydrogen gas. As
the gas is flammable, do not
smoke or use an open flame
during this time.
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5) Do not allow children to
play on or in the appliance.
Close supervision of children
is necessary when the appli-
ance is used near children.

6) Before the appliance is re-
moved from service or dis-
carded, remove the door.

7) Do not reach into the ap-
pliance if the tub or agitator is
moving.

8) Do not install or store this
appliance where it will be ex-
posed to the weather.

9) Do not tamper with con-
trols.

10) Do not repair or replace
any part of the appliance or
attempt any servicing unless
specifically recommended in
the user-maintenance instruc-
tions or in published user-re-
pair instructions that you un-
derstand and have the skills to
carry out.

SAVE THESE INSTRUC-
TIONS

5) No permitir que los niños
jueguen con o dentro de la
lavadora. Mantener los niños
bajo una estricta vigilancia
cuando se encuentren en las
proximidades de una lavadora
en funcionamiento.

6) Antes de dejar fuera de
servicio o de desprenderse de
una lavadora, desmontar la
puerta.

7) No acceder al interior de
la lavadora si el bombo o el
agitador está en movimiento.

8) No almacenar ni instalar la
lavadora en espacios expues-
tos a la intemperie.

9) No manipular innecesaria-
mente los órganos de control
de la lavadora.

10) No reparar, substituir pie-
za alguna de la máquina o
efectuar ningún tipo de mante-
nimiento, excepto si está debi-
damente identificado y expli-
cado en el Manual de Instruc-
ciones del Usuario si, éste las
comprende correctamente y
tiene la habilidad y los conoci-
mientos  suf ic ientes  para
efectuarlo.

GUARDAR ESTAS INS-
TRUCCIONES

5) Ne pas permettre aux
enfants de jouer sur ou dans
l’appareil. Surveiller étroi-
tement les enfants lorsqu’ils
se trouvent près de l’appareil
qui fonctionne.

6) Avant de mettre l’appareil
hors service ou de le jeter,
retirer la porte.

7) Ne pas mettre la main
dans l’appareil lorsque la cuve
ou l’agitateur bougent.

8) Ne pas installer ou placer
cet appareil dans un endroit
où il sera exposé aux intem-
péries.

9)  Ne pas  t raf iquer  les
commandes.

10 )  Ne  pas  r épa re r  ou
remplacer  les  pièces  de
l’appareil  ou procéder à
l’entretien de celui-ci sauf si
les instructions visant l’entre-
tien et les réparations qui
doivent être effectués par
l’utilisateur le spécifient, si
vous comprenez bien ces
i n s t r u c t i o n s  e t  s i  v o u s
possédez les connaissances
nécessaires.

C O N S E R V E R  C E S
INSTRUCTIONS
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SIMBOLOS DE PELI-
GRO UTILIZADOS EN
EL ETIQUETAJE DE
LAS LAVADORAS.

Riesgo de descarga eléc-
trica.
Resguardo protector de ele-
mentos bajo tensión.
Seguir las advertencias de
los capítulos de manteni-
miento y reparación.

Riesgo de apresamiento.
Resguardo protector de
mecanismos en movimiento.
Seguir las advertencias de
los capítulos de manteni-
miento y reparación.

Riesgo de temperatura
elevada.
Superficie susceptible de
sufrir incrementos rápidos
de temperatura.
Manipular con precaución.
Usar protecciones adecua-
das.

Riesgo de inhalación de
vapores nocivos.
Mantenerse alejado de la
zona posterior de la máqui-
na.
Mantener la tapa del dosifi-
cador cerrada.
Usar protecciones adecua-
das.

SIMBOLOGIA UTILI-
ZADA EN EL MANUAL
DE INSTRUCCIONES

Advertencias que previenen
sobre un posible riesgo,
para el usuario, para la
máquina o para el tejido.

Notas de atención o infor-
maciones importantes.

S Y M B O L E S  D E
D A N G E R  U T I L I S E S
SUR LES ETIQUETTES
DES LAVEUSES

R i s q u e  d e  d é c h a r g e
électrique.
Protecteur d’éléments de
basse tension.
Suivre les avertissements
dans les chapitres de main-
tenance et de réparation.

Risque d’écrasement.
Protecteur de mécanismes
en mouvement.
Suivre les avertissements
dans les chapitres de main-
tenance et de réparation.

Risque de température
élevée.
Surfaces assujetties à des
é léva t ions  rap ides  de
température.
Manipuler avec précaution.
Utiliser des protections
appropriées.

Risque d’inhalation de
vapeurs nocives.
Rester éloigné de l’arrière
de la machine.
Maintenir le couvercle du
bac distributeur fermé.
Utiliser des protections
appropriées.

SYMBOLES UTILISES
S U R  L A  N O T I C E
D’INSTRUCTIONS

Avertissements prévenant
d'un éventuel risque, pour
l'utilisateur, pour la machine
ou pour le tissu.

Notes d’attention ou des
informations importantes

H A Z A R D  S Y M B O L S
U S E D  O N  W A S H E R
LABELS

Electric shock risk.
Protection guard for elec-
tric components.
Follow warnings in mainte-
nance and service chapters.

Entrapment risk.
Protection guard for moving
parts.
Follow warnings in mainte-
nance and service chapters.

High temperature risk.
Surface susceptible of
quick rises in temperature.
Operate with caution.
Use appropriate protections.

Risk of harmful vapors
inhalation.
Keep away from the vent
at machine rear.
Keep d ispenser  cover
closed.
Use appropriate protections.

SYMBOLS USED ON
THE INSTRUCTION
HANDBOOK

Warning of possible haz-
ards, for the user, the ma-
chine or the fabric.

Caution or important infor-
mation notes.¡!
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CAUTION !

* This machine has been made
and designed for industrial
washing or cleansing in a water
bath, linen and textile materials
without solvent impregnation.
U n l e s s  a p p r o v e d  b y  t h e
manufacturer in writing, it is not
considered appropriate FOR
OTHER PROCESSES.

*Periodically CLEAN machine, to
prevent metallic parts corrosion,
to produce higher output and for
a longer life.

* NEVER use harsh products to
clean the machine and laundry
room. There are products on the
market which are highly corrosive.

* If machine is left iddle for long
periods of time, it must be
PROTECTED from humidity and
temperature variations.

* FOLLOW the fabric care
instructions supplied by the ma-
nufacturer, GIRBAU S.A., refuses
any responsibility in case of
textile wear and tear.

* Failure due to improper machine
o p e r a t i o n  m a y  V O I D
WARRANTY.

* When asking for information on
your machine, MENTION model
and serial number. (Features plate
is located at the rear side).

* Any reuse or reproduction of
t h i s  m a c h i n e  I n s t r u c t i o n
Handbooks is strictly prohibited
w i t h o u t  t h e  W R I T T E N
CONSENT of the manufacturer.

¡ ATENCION !

* Esta máquina ha sido concebida
y diseñada para el lavado o trata-
do industrial, en baño de agua, de
géneros textiles, exentos de pro-
ductos inflamables. CUALQUIER
OTRA UTILIZACION distinta a
la descrita sin autorización por es-
crito del fabricante, se considerará
contraindicación de uso.

* LIMPIAR periodicamente la
máquina. Con ello se evitará
corrosión de las partes metálicas,
se aumentará el rendimiento y se
alargará la vida de la misma.

* NUNCA utilizar productos agre-
sivos para la limpieza de la máqui-
na y del local. Existen productos
en el mercado que desprenden
vapores altamente corrosivos.

* En caso de períodos largos de
no utilización de la máquina, es
necesario PROTEGERLA riguro-
samente frente a humedades y va-
riaciones ambientales de tempera-
tura.

* OBSERVAR los consejos de
tratamiento de cada tejido indica-
dos por el fabricante del mismo,
GIRBAU S.A., declina toda res-
ponsabilidad en caso de deterioro
del textil.

* Cualquier negligencia demostra-
da en el uso de esta máquina
puede ser causa de la PERDIDA
DE LA GARANTIA.

* Al pedir información de su má-
quina, MENCIONAR siempre mo-
delo y número de fabricación. (Ver
placa de características en la parte
posterior).

* Cualquier copia o reproducción
de los Manuales de Instrucciones
de esta máquina está estrictamen-
te prohibido sin la AUTORIZA-
CION ESCRITA del fabricante.

ATTENTION !

* Cette machine a été conçue et
dessinée pour le lavage ou le
traitement industriel de linge et
des matériaux textiles, exempts de
solvants, dans un bain d'eau.
TOUTE AUTRE UTILISATION
sans autorisat ion écri te du
fabricant, sera considérée comme
contre-indication d'utilisation.

* NETTOYER periodiquement la
machine,  ce qui  évitera la
corrosion des pièces métalliques,
augmentera le rendement et
prolongera sa durée de vie.

* NE JAMAIS utiliser de produits
agressifs pour le nettoyage de la
machine et du local. Il existe sur le
marché des produits dégageant
des vapeurs corrosives.

* S'il faut arrêter la machine
pendant un temps prolongé, il
faut LA PROTEGER correctement
contre l'humidité et contre les
v a r i a t i o n s  d e  t e m p é r a t u r e
ambiante.

* OBSERVER les conseils de
trai tement  de chaque t issu
indiqués par les fournisseurs des
tissus, dans le cas de détérioration
du textile GIRBAU, S.A., decline
toute responsabilité.

* Toute negligence constatée
dans l'utilisation d'une machine
peut constituer une PERTE DE
LA GARANTIE.

* Quand vous demandez des
informations sur votre machine
veuillez toujours MENTIONNER
le modèle et le numéro de série.
(Voir la plaque des caractéristi-
ques sur la partie arrière).

* Toute copie ou reproduction
des Notices d'Instructions de
cette machine est strictement
interdite sans l'AUTORISATION
ECRITE du fabricant.
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4.4  GENERAL REMARKS
AND USAGE CONSIDE-
RATIONS

- When positioning machine
keep the minimum clearances
for use and maintenance (refer
to Positioning and bolting
down Technical Sheet of the
corresponding model; section
4.3).
- The  illumination  level for use
and maintenance is 27.87
candles/sq.foot  at  the  side,
front and top areas.

4.5 POSITIONING AND
BOLTING DOWN.  FEA-
TURES

4.4 ADVERTENCIAS
GENERALES Y ZONAS DE
UTILIZACION.

- Al emplazar la máquina respe-
tar el espacio mínimo destinado
a la utilización y mantenimiento
(ver Hoja Técnica de Emplaza-
miento y Anclaje del modelo
correspondiente; apartado 4.3).
- El nivel luminoso necesario para
la utilización y mantenimiento,
es de 300 Lux en las zonas
laterales, frontal y superior.

4.5  EMPLAZAMIENTO Y
ANCLAJE. CARACTERIS-
TICAS

4.4  PRESCRIPTIONS
GENERALES ET ZONES
D’UTILISATION

- A la mise en place de la machine
respecter l’espace minimum pour
l’utilisation et la maintenance
(voir Feuille Technique de Mise
en place et de Scellement du
modèle correspondant; section
4.3).
- Le niveau d’éclairement
nécessaire pour l’utilisation et la
maintenance,  est  de 300 Lux
dans les zones latérales, frontale
et supérieure.

4.5  MISE EN PLACE ET
SCELLEMENT.  CARAC-
TERISTIQUES

¡ATENCION!
LAS LAVADORAS MODE-
LO LS SON MAQUINAS
RIGIDAS SIN NINGUN
SISTEMA DE ABSOR-
CION DE VIBRACIO-
NES; POR TANTO, LAS
CARGAS TRANSMITI-
DAS AL SUELO SON IM-
PORTANTES.
Consultar TABLA DE
CARGAS (apartado 3.3)
antes de construir el ancla-
je.
Aplicar el máximo esmero
tanto en la ejecución del
anclaje como en el uso de
materiales adecuados y de
máxima calidad.

CAUTION !
LS MODELS ARE HARD-
MOUNTED MACHINES
WITH NO SYSTEM FOR
ABSORBING VIBRA-
TION, SO THE STRESS
TRANSMITTED TO THE
FLOOR IS IMPORTANT.
Refer to STRENGTH
REQUIREMENTS table
(section 3.3) before the
hold down construction.
It is vital that the machine
is properly secured and
adequate high quality
materials must be used.

ATTENTION !
LES  MACHINES  A
LAVER MODELE LS
SONT DES MACHINES
RIGIDES SANS  AUCUN
SYSTEME  D’ABSORP-
TION DE  VIBRATIONS,
POUR CELA, LES
CHARGES TRANSMISES
AU SOL SONT IMPOR-
TANTES.
Consulter le TABLEAU
DE CHARGES (section
3.3) avant de construire le
scellement.
Faire attention dans la
construction du scellement
ainsi que à l'utilisation des
materiaux appropriés et de
qualité maximum

Il est conseillé d’installer la
machine à laver dans une position
élevée par rapport au sol, pour
faciliter les opérations de
chargement et de déchargement
(Voir cotes J et M sur la feuille
Technique de Mise en Place et
de Scellement).

Se recomienda emplazar la lava-
dora elevada del suelo a fin de
facilitar las operaciones de car-
ga y descarga. (Ver cotas J y M
en Hoja Técnica de Emplaza-
miento y Anclaje del modelo
correspondiente).

It is recommended that the
washer be elevated above the
floor to assist loading and
unloading operations (refer to J
and M dimensions on Positioning
and Bolting Down Technical
Sheet of the corresponding
model).
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For a correct Bolting Down:
- Prepare a surface following     
the dimensions shown in the 
Positioning and Bolting Down 
Technical Sheet of the corres-
ponding model, leave mounting 
holes for placing the bolts to fi x 
the machine.

Pasos para un correcto anclaje      
de la lavadora:
- Preparar una superfi cie         si-
guiendo las medidas y dimen-
siones de la Hoja Técnica de    
Emplazamiento y Anclaje del    
modelo correspondiente, dejan-
do unos huecos para alojar los       
pernos con los que se fi jará la    
máquina.

Pour sceller correctement la ma-
chine à laver:
- Préparer une surface conforme 
aux dimensions de la feuille 
Technique de Mise en Place 
et      de Scellement du modèle 
correspondant, laisser des trous 
pour placer les boulons pour fi xer 
la machine.

IMPORTANTE!
L A S U P E R F I C I E  D E      
CONTACTO DE LA       LA-
VADORA DEBE SER PER-
FECTAMENTE PLANA, 
HORIZONTAL Y LISA, 
A FIN DE QUE TODA LA 
BASE APOYE CORREC-
TAMENTE.
UNA BASE NO PLANA 
PUEDE CAUSAR LA      RO-
TURA DEL CHASIS.
UNA BASE INCLINADA 
ES CAUSA DE GRANDES 
DESEQUILIBRIOS DU-
RANTE EL CENTRIFU-
GADO.
ES ACONSEJABLE QUE 
LOS HUECOS DE AN-
CLAJE TENGAN FOR-
MA TRONCO-CONICA Y 
LA SUPERFICIE DE LAS     
PAREDES INTERIORES 
SEA RUGOSA PARA      FA-
CILITAR LA ADHEREN-
CIA DEL HORMIGON DE 
ANCLAJE.

IMPORTANT !
THE CONTACT SURFACE 
MUST BE PERFECTLY 
FLAT AND HORIZON-
TAL, TO CORRECTLY 
SUPPORT THE WASHER 
BASE.
AN UNEVEN BASE COULD 
CAUSE THE CHASSIS 
BREAKAGE.
A N  I N C L I N E D  B A S E     
CAUSES POTENTIALLY 
DANGEROUS UNBALAN-
CES DURING EXTRACT.
IT IS RECOMMENDED 
THAT THE MOUNTING 
HOLES HAVE A TRUNK-
CONICAL SHAPE AND 
A ROUGH SURFACE TO 
WHICH THE ANCHO-
RING CEMENT WILL 
ADHERE WITHIN THE 
HOLE.

IMPORTANT !  
IL FAUT QUE LA SUR-
FACE DE CONTACT DE 
LA MACHINE A LAVER 
SOIT PARFAITE-MENT 
PLATE, HORIZON-TALE 
ET LISSE. 
UNE BASE NON PLATE 
PEUT CAUSER LA COUPU-
RE DU CHASSIS.
UNE BASE INCLINEE PRO-
VOQUE  DES  DESE-QUI-
LIBRES IMPOR-TANTS 
PENDANT L’ESSORAGE.
IL EST CONSEILLE QUE 
LA FORME DES TROUS 
DE SCELLEMENT SOIT 
TRONC-CONIQUE ET 
LA SURFACE DES FA-
CES INTERIEURES SOIT 
RUGUEUSE POUR FACI-
LITER L’ADHERENCE   
DU BETON DE SCELLE-
MENT.

- Centrar los taladros de los per-
fi les de la base de la máquina con 
los huecos de anclaje.
- Introducir los pernos en los    
taladros de los perfi les de la base 
(fi g. 5); colocar arandela, tuerca 
y atornillarla hasta liberar aproxi-
madamente 10 mm de rosca por 
encima de la tuerca. Resistencia 
mínima recomendada del pavi-
mento: 4000 psi (250 kg/cm2)

- Centrer les trous des profi les      
de la base de la machine à laver 
avec les trous de scellement.
- Introduire  les  boulons  dans 
les trous  des  profi les  de  la 
base (fi g. 5); placer la rondelle, 
l’écrou et le visser jusqu’à ce 
que 10 mm approx. du fi let sorte 
par-dessus de l’écrou. Résistance 
minimale recommandée du sol: 
4000 psi (250 kg/cm2)

- Center the holes in machine 
base channel over holes in con-
crete.
- Insert bolts through the holes      
in the base channel (fi g. 5); fi t    
fl at washer and nut, turn the nut 
until approximately 0.5 inch of
Minimum recommended resis-
tance of the fl ooring: 4000 psi 
(250 kg/cm2)
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4.8 CONEXION ELEC-
TRICA

DESTINADO A EMPRESA
INSTALADORA

4.8.a. DISPOSITIVO SEC-
CIONADOR DE LA ALI-
MENTACION.

4.8  ELECTRICAL CON-
NECTION

FOR THE LICENSED
INSTALLER

4.8.a. SUPPLY DISCONNEC-
TING DEVICE

4.8.  RACCORDEMENT
ELECTRIQUE

PAR UNE ENTREPRISE
D’INSTALLATION AGREE

4.8.a.  DISPOSITIF DE
SECTIONNEMENT DE
L’ALIMENTATION

ATTENTION !
* IL EST OBLIGATOIRE
QUE L’INSTALLATION
ELECTRIQUE SOIT
EFFECTUEE PAR UNE
ENTREPRISE AGREE ET
CONFORME AUX
NORMES LEGALES EN
VIGUEUR DANS CHA-
QUE PAYS.
* TOUT LE MATERIEL
UTILISE POUR L’INS-
TALLATION ELECTRI-
QUE DOIT ETRE CON-
FORME AUX NORMES
LEGALES EN VIGUEUR
DANS CHAQUE PAYS.

¡ATENCION!
* ES OBLIGATORIO
QUE LA INSTALACION
ELECTRICA SEA REALI-
ZADA POR EMPRESA
AUTORIZADA SIGUIEN-
DO LA NORMATIVA VI-
GENTE EN CADA PAIS.

*  TODO EL MATERIAL
UTILIZADO EN LA INS-
TALACION ELECTRICA
DEBE CUMPLIR LA
NORMATIVA VIGENTE
EN CADA PAIS.

CAUTION !
* THE INSTALLATION OF
ELECTRICAL SUPPLY
MUST BE CARRIED OUT
BY LICENSED ELEC-
TRICIANS AND MUST
COMPLY WITH THE
STATUTORY SAFETY
STANDARDS APPLICA-
BLE TO EACH COUNTRY.
* ALL THE MATERIALS
USED IN THE ELECTRI-
CAL INSTALLATION
MUST COMPLY WITH
THE STATUTORY SAFETY
STANDARDS APPLICA-
BLE TO EACH COUNTRY.

EACH MACHINE, WITH OR
WITHOUT SWITCH
DISCONNECTOR IN
ACCORDANCE WITH EN
60204 AND OTHER SAFETY
REQUIREMENTS, MUST
BE EQUIPPED WITH AN
EXTERNAL AUTOMATIC
SWITCH, MECHANICALLY
LOCKABLE. See table. This
IS NOT SUPPLIED WITH
THE MACHINE. THIS IS IN
DAILY USE AND MUST BE
POSITIONED SO AS TO BE
READILY ACCESSIBLE.

This switch also protects the
electrical installation, against
possible washer faults.

PARA CADA LAVADORA,
LLEVE O NO LLEVE INTE-
RRUPTOR SECCIONADOR
SEGUN EN 60204-1 Y OTRAS
NORMAS DE SEGURIDAD,
INSTALAR UN INTERRUP-
TOR AUTOMATICO EXTE-
RIOR, BLOQUEABLE
MECANICAMENTE. Ver
tabla adjunta para la correcta
elección del interruptor, el cual
NO SE SUMINISTRA CON
LA MAQUINA. ESTE IN-
TERRUPTOR ES DE USO
DIARIO Y DEBE INSTALAR-
SE EN LUGAR FACILMEN-
TE ACCESIBLE.
Este interruptor es también una
protección de la instalación eléc-
trica general contra eventuales
anomalías de la lavadora.

POUR CHAQUE LAVEUSE,
AVEC OU SANS INTERRUP-
TEUR SECTIONNEUR INCOR-
PORÉ CONFORME A LA
NORME EN 60204-1 ET LES
AUTRES NORMES DE
SECURITE, INSTALLER UN
INTERRUPTEUR AUTO-
MATIQUE EXTERIEUR,
VERROUILLABLE MECANI-
QUEMENT.  Voir tableau ci-
joint pour choisir correctement
l’interrupteur, qui N’EST   PAS
FOURNI AVEC LA MACHINE.
CET INTERRUPTEUR EST
UTILISÉ CHAQUE JOUR, ET
IL DOIT ETRE INSTALLÉ
DANS UN LIEU FACILEMENT
ACCESSIBLE.
Cet interrupteur est en plus une
protection de l’installation électri-
que générale contre des possibles
dysfonctionnements de la machine.







41

A x B + PE

A  = Nombre de câbles
B  = Section du câble en mm2.
(American Wire Gauge (AWG)).
PE = Câble de protection
extérieur / GND   (        ).

Versions chauffage
H :  Entrée d’eau chaude et
froide (sans chauffage)
V : Chauffage à vapeur.
E : Chauffage électrique

Tableau élaboré pour des câbles
en cuivre, à une température de
l’environnement moyenne de
travail de 35ºC, et de longueur
pas supérieure à 10m.

A x B + PE

A  = Número de conductores.
B = Sección del conductor en mm2

(American Wire Gauge (AWG)).
PE = Cable de protección exte-
rior / GND  (       ).

Variantes calefacción.
H : Alimentación agua caliente
y fría (sin calefacción).
V : Calefacción a vapor.
E : Calefacción eléctrica.

Tabla elaborada para conducto-
res de cobre, a temperatura
ambiente media de trabajo de
35ºC y de longitud no superior
a los 10m.

A x B + PE

A  =  Number of  wires.
B  = Wire section in sq.mm
(American Wire Gauge (AWG)).
PE = External protection circuit
/ GND (        ).

Heating versions :
H : Hot and cold water supply
(without heating).
V : Steam heating.
E : Electrical heating.

Table for copper wires at a
working ambient temperature of
95ºF and length not higher than
30ft.

SIMBOLOGIA  tbl. 12tbl. 12  SYMBOLS SYMBOLOGIE  tbl. 12

* NOTA
¡¡¡MUY IMPORTANTE!!!

CONDUCTOR  DE
NEUTRO  (N).

Los modelos L1018, L1030,
L1040, L1050 de control SR
o CR, sin transformador y a
380 ó 415 V., deben utilizar
el NEUTRO en la alimenta-
ción (ver placa de caracterís-
ticas y esquema eléctrico).
En estos casos, la sección del
conductor será, como míni-
mo de 2,5 mm2  (12 AWG)

* NOTE
TRES IMPORTANT !!!
CABLE NEUTRE (N).

Il faut que les modèles
L1018, L1030, L1040,
L1050 contrôle SR ou CR,
sans transformateur et à 380
ou 415 V., doivent utiliser  le
NEUTRE à l’arrivée (Voir
plaque des caractéristiques
et schéma électrique). Dans
ces cas, la section du
conducteur sera, 2,5 mm2

(12 AWG) minimum.

* NOTE
VERY  IMPORTANT !!!
NEUTRAL WIRE (N).

L1018, L1030, L1040,
L1050, SR or CR control
versions, without transfor-
mer and at 380 or 415 Volts,
must use the NEUTRAL in
the supply (refer to
Features plate and electrical
schematic).
In this cases, the wire
section must be 2,5 sq.mm.

(12 AWG) minimum.

Características del conductor
de alimentación exterior.
El conductor de alimentación
puede ser de cable manguera o
conductores unifilares. En ambos
casos, debe protegerse con un
tubo de conducción, resistente a
la tracción, al aplastamiento y a
los impactos, este tubo debe
fijarse al orificio E (fig. 9/10) de
entrada a la lavadora mediante
una unión segura. (Ver cotas en
Hoja Técnica de Conexión del
modelo correspondiente)
La longitud del conductor desde
el Interruptor Automático Exte-
rior hasta la máquina no debe
superar los 10 m.

External supply wire
specifications
The supply wire can be armoured
or unifilar in construction,
protected by a rigid and resistant
pipe and fixed to the hole E
(fig. 9/10) at the washer inlet
by a safety union (Refer to
dimensions at the Connection
Technical Sheet of the
corresponding model).
The wire length from the External
Automatic Switch to the machine
cannot exceed 30 ft.

Caractéristiques du câble
d’alimentation extérieur
Le câble d’alimentation peut être
en câble gainé ou des câbles
unifilaires. Dans les deux cas, il
faut le protéger avec un tuyau de
conduction, résistant à la traction,
à l’écrasement et aux coups, et
fixé à l’orifice E (fig. 9/10)
d’entrée à la machine à laver par
un raccord sûr. (Voir dimensions
sur la Feuille Technique de
Raccordement du modèle
correspondant).
La longueur du câble de
l’Interrupteur Automatique
Extérieur jusqu’à la machine, ne
doit pas excéder les 10 m.
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GND (        ) :  The overall length
of the External Protection Circuit
(PE) or at least the tails and visi-
ble points will be yellow/green or
green.

GND (      ) : El cable de Protec-
ción Exterior será de color ama-
rillo/verde o verde en toda su lon-
gitud o como mínimo en los extre-
mos y en puntos visibles de su re-
corrido.

To correctly connect the ma-
chine:

Models with Switch
Disconnector
- Disconnect and interlock the
External Automatic Switch.
- Turn the switch control to
0/OFF position.
- Remove fixing screws and
terminal block cover.
- Secure the wire guard in the
hole E (fig. 9) and insert the
wire inside the terminal block.
- Connect the supply phases to
terminals L1, L2, L3 of Q
switch.
- Secure the External Protection
wire (GND /      ) to the appro-
priate terminal of Q switch.
- Assemble terminal cover and
secure with the screws. (To
assemble the cover, the switch
must be to 0/OFF position).

Models without Switch
Disconnector
- Disconnect and interlock the
External Automatic Switch.

GND (      ) :  Le câble de Pro-
tection Extérieur sera de couleur
jaune/vert ou vert sur toute sa
longueur ou minimum sur les
extrémités et sur les points visi-
bles.

IMPORTANT !
ALWAYS USE WIRES
WITH THE APPRO-
PRIATE SECTIONS FOR
EACH MODEL OF
MACHINE. INADE-
QUATE WIRING WILL
QUICKLY DETERIO-
RATE, LEADING TO
SHORT CIRCUIT AND
POTENTIAL FIRE RISK.

¡IMPORTANTE!
UTILIZAR SIEMPRE CON-
DUCTORES DE LAS SEC-
CIONES ADECUADAS A
CADA MODELO DE
MAQUINA. UNA SECCION
INSUFICIENTE COMPOR-
TA EL ENVEJECIMIENTO
RAPIDO DEL CONDUC-
TOR, RIESGO IMPORTAN-
TE DE CORTOCIRCUITO
Y DE DEFICIENTE FUN-
CIONAMIENTO DE LOS
MOTORES.

IMPORTANT !
TOUJOURS UTILISER
DES CABLES DE
SECTIONS CONFORMES
A CHAQUE MODELE DE
MACHINE. UNE SEC-
TION INSUFFISANTE
ENTRAINE LE VIEILLIS-
SEMENT RAPIDE DU
CABLE, UN RISQUE
IMPORTANT DE COURT-
CIRCUIT ET LE FONC-
TIONNEMENT DEFI-
CIENT DES MOTEURS.

Pasos para un correcto
embornaje de la máquina:

Modelos con Interruptor
Seccionador
- Desconectar y bloquear el In-
terruptor Automático Exterior.
- Posicionar el mando del
interruptor en posición 0/OFF.
- Desmontar los tornillos de fija-
ción y separar la tapa de la caja
de bornes.
- Fijar el protector del conductor
en el orificio E (fig. 9) e introdu-
cir el conductor en el interior de
la caja de bornes.
- Conectar las fases de alimen-
tación a los bornes L1, L2, L3
del interruptor Q.
- Fijar el cable de Protección
Exterior (GND /     ) en el borne
apropiado del interruptor Q.
- Montar la tapa de bornes y
fijarla con los tornillos. (Para
poder montar la tapa, el mando
del interruptor debe estar en
posición 0/OFF).

Modelos sin Interruptor
Seccionador
- Desconectar y bloquear el
Interruptor Automático Exterior.

Pour un branchement correct
de la machine:

Modèles avec Interrupteur
Sectionneur
- Débrancher et verrouiller l’In-
terrupteur Automatique Extérieur.
- Placer l’interrupteur à la position
0/OFF.
- Démonter les vis de fixation et
séparer le couvercle du boîtier de
bornes.
- Fixer le protecteur du câble sur
l’orifice E (fig. 9) et introduire
le câble à l’intérieur du boîtier de
bornes.
- Connecter les phases
d’alimentation aux bornes L1,
L2, L3 de l’interrupteur Q.
- Fixer le  câble  de  Protection
Extérieur (GND /     ) sur la bor-
ne approprié de l’interrupteur Q.
- Monter le couvercle de bornes
et le fixer avec les vis (Pour
monter le couvercle, il faut que
l’interrupteur soit à la position    0/
OFF).

Modèles sans Interrupteur
Sectionneur
- Débrancher et verrouiller
l’Interrupteur Automatique
Extérieur.
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- Desmontar los tornillos de
fijación y separar la tapa de la
caja de bornes.
- Fijar el protector del conductor
en el orificio E (fig. 10) e intro-
ducir el conductor en el interior
de la caja de bornes.
- Conectar las fases de alimen-
tación a los bornes L1, L2, L3.
  Conectar el cable Neutro
(máquinas que lo requieran) al
borne N.
- Fijar el cable de Protección
Exterior (GND /      ) en el borne
apropiado.
- Montar la tapa de bornes y
fijarla con los tornillos.

- Remove fixing screws and
terminal block cover.
- Secure the wire guard in the
hole E (fig. 10) and insert the
wire inside the terminal block.
- Connect the supply phases to
terminals L1, L2, L3.
- Connect the Neutral Wire
(machines requiring it) to termi-
nal N.
- Secure the External Protection
wire (GND /       ) to the
appropriate terminal.
- Assemble terminal cover and
secure with the screws.

- Démonter les vis de fixation et
séparer le couvercle du boîtier de
bornes.
- Fixer le protecteur du câble sur
l’orifice E (fig. 10) et introduire
le câble à l’intérieur du boîtier de
bornes.
- Connecter les phases
d’alimentation aux bornes L1,
L2, L3.
- Connecter le câble Neutre
(machines appropriées) à la
borne N.
- Fixer le câble de Protection
Extérieur (GND /      ) sur la
borne approprié.
- Monter le couvercle de bornes
et le fixer avec les vis.

¡ATENCION!
LAS LAVACENTRIFUGAS
SON MAQUINAS SOME-
TIDAS A VIBRACION.
FIJAR FIRMEMENTE EL
PROTECTOR DEL CON-
DUCTOR Y APRETAR
LOS BORNES DE
CONEXION PARA EVI-
TAR DESCONEXIONES
ACCIDENTALES.

ATTENTION !
LES LAVEUSES ESSO-
REUSES SONT DES
MACHINES SOUMISES
A VIBRATION. FIXER
FERMEMENT LE
PROTECTEUR DU CA-
BLE ET SERRER LES
BORNES DE RACCOR-
DEMENT POUR EVITER
DES DECONNEXIONS
ACCIDENTELLES.

CAUTION !
WASHER EXTRACTORS
ARE SUBJECT TO
VIBRATION.

SECURE THE WIRE PRO-
TECTOR AND TIGHTEN
THE CONNECTION TER-
MINALS TO PREVENT
FROM LOOSENING.

fig. 9 fig. 10
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- Après le branchement, raccorder
l’Interrupteur Automatique
Extérieur, mettre la machine        en
marche et VERIFIER LE SENS
DE ROTATION DU
TAMBOUR. Voir section de
PREMIERE MISE EN
SERVICE sur la Notice d’Ins-
tructions de Fonctionnement.

4.9  ARRET D’URGENCE
GENERAL (Modèles Self-
Service)

Suivant la norme SECURITE
DE MACHINES DE BUAN-
DERIE INDUSTRIELLE
(prEN 10472-1, 5.2) ET LES
AUTRES NORMES DE
SECURITE, LE PROPRIE-
TAIRE/RESPONSABLE DE
LA BLANCHISSERIE DOIT
INSTALLER UN DISPOSITIF
D’ARRET D’URGENCE GE-
NERAL RELIE A TOUTES
LES MACHINES DE LA
BLANCHISSERIE.

Conditions du dispositif
- Placé dans un lieu visible, et
bien indiqué, séparé de toutes
les machines et facilement
accessible.
- Sectionner l’alimentation
électrique de toutes les machines.
- Avec une puissance suffisante
pour sectionner, de façon sûre, la
totalité des machines au moment
de consommation maximum.
- Avoir besoin d’une ordre de
MARCHE pour un réarmement
de toute l’installation, après le
déclenchement du bouton-
poussoir d’Arrêt d’Urgence.

- Una vez efectuado el
embornaje, conectar el Interrup-
tor Automático Exterior, poner en
marcha la lavadora y VERIFI-
CAR EL SENTIDO DE
GIRO DEL TAMBOR. Ver
apartado de PRIMERA PUES-
TA EN MARCHA en Manual
de Funcionamiento.

4.9 PARO DE EMER-
GENCIA GENERAL MO-
DELOS AUTOSERVICIO

En base a la norma SEGURI-
DAD DE MAQUINAS DE LA-
VANDERIA INDUSTRIAL
(prEN 10472-1,5.2) Y OTRAS
NORMAS DE SEGURIDAD,
ES RESPONSABILIDAD DEL
PROPIETARIO/RESPONSA-
BLE DE LA LAVANDERIA
LA INSTALACION DE UN
DISPOSITIVO DE PARO DE
EMERGENCIA GENERAL
QUE AFECTE A TODAS LAS
MAQUINAS DE LA LAVAN-
DERIA.

Condiciones del dispositivo
- Estar situado en un lugar visi-
ble y bien indicado, separado de
todas las máquinas y fácilmente
accesible.
- Seccionar la alimentación eléc-
trica de todas las máquinas.
- Ser de potencia suficiente para
seccionar, de forma segura, la
totalidad de las máquinas en el
momento de máximo consumo.
- Requerir una orden de MAR-
CHA para una nueva conexión
de toda la instalación, una vez
desenclavado el pulsador de
Paro de Emergencia.

- After connection, connect
the External Automatic Switch,
start washer and CHECK
DRUM ROTATION DIREC-
TION. Refer to INITIAL
START-UP in the Operation
Handbook.

4.9  GENERAL EMER-
GENCY STOP  COIN-OP
MODELS

In accordance with SAFETY
REQUIREMENTS FOR IN-
DUSTRIAL MACHINERY
Standard (prEN 10472-1, 5.2)
AND OTHER SAFETY
REQUIREMENTS, THE
LAUNDRY OWNER/USER IS
RESPONSIBLE FOR INS-
TALLING A REMOTE
LOCATED, GENERAL EMER-
GENCY STOP DEVICE,
CONNECTED TO EACH
MACHINE.

Device features
- To be located in a visible place
and well indicated, separated
from all machines and easily
accessible.
- To break the electrical supply
for all machines.
- To safely isolate all machines
at maximum consumption.
- To need reinstating (the whole
installation) after the Emergency
Stop push-button has been
unlocked.

























 

 

 

 

 

 

 

  
 










